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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1982-1983

27 APRIL 1983

WETSONTWERP

betreffende het verstrekken van sterke drank
voor gebruik ter plaatse

en betreffende het vergunningsrecht

AMENDEMENTEN

VOORGESTELD DOOR DE HEER BOURGEOIS

Art. 3

1) In § 1, 30, de woorden :< bij hem inwonende . en
«zouden kunnen » weglaten.

2) § 2, 2U vervangen door de volgende tekst:

« 2u uoor de personen die de lasthebber bij de exploitatie
helpen, dat zij zich niet beuinden in een van de gevallen van
uitsluiting bepaald in artikel Il, § 2. »

3) In § 3, tussen de woorden «worden overgelegd » en
de woorden - voor elk orgaan . de woorden « voor alle
personen die bij de exploitatie betrokken worden en » in-
voegen.

VERANTWOORDING

Volgens de tekst van her onrwerp wordr dé verklaring van zede-
lijkheid alleen vereisr voor de houder van de drankgelegenheid en
voor de personen die bij hem inwonen en aan de exploiratie zouden
kunnen deelnemen.

Voor de andere personen die aan de exploitatie van de drankgele-
genheid deelnemen is geen verklaring van zeoelijkheid vereist.

Her amendement strekt ertoe de verklaring van zedelijkheid te
vereisen voor alle personen die aan de exploirarie deelnemen, inwonend
of nier.

De reksr is ook berer in overeenstemming met de bepaling van
§ 4, die de verklaring van zedelijkheid ook vereisr voor elk van die
naruurlijke personen en voor elk orgaan van de rechtspersonen dar
belasr is met het vervullen van de bij de wet opgelegde verplichtingen
of dar op enige wijze betrokken is bij de exploitatie van de drank-
gelegenheid.

Zie:
571 (1982-1983):

- Nr 1 : Wetsontwerp.
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Chambre
des Représentants

SESSION 1982·1983

27 AVRIL 1983

PROJET DE LOI

sur le débit
de boissons spiritueuses

et sur la taxe de patente

AMENDEMENTS

PRfSENTJ:S PAR M. BOURGEOIS

Art. 3

1) Au § 1, 30, supprimer les mots «habitant avec lui»
et remplacer les mots «qui pourraient participer» par les
mots « qui participent ».

2) Remplacer le § 2, 20
, par ce qui suit:

« 2° que les personnes qui assistent le mandataire dans
l'exploitation ne se trouvent pas dans l'un des cas d'exclu-
sion prévus à l'article Il, § 2. »

. 3) Au § 3, in fine, ajouter les mots «et pour toutes les
personnes qui interviennent dans l'exploitation ».

JUSTIFICATION

Selon le texte du projet, le certificat de moralité n'est exige que
pour le débitant et les personnes habitant avec lui qui pourraient par-
ticiper à l'exploitation du débit.

Le certificat de moralité n'est pas exigé pour les autres personnes
qui participent à l'exploitation du débit.

L'amendement vise à rendre la production d'un certificat de mora-
lité obligaroire pour les personnes qui participent à l'exploitation,
qu'elles habitent ou non avec le débitant.

Le texte concorde mieux avec la disposition du § 4, qui prévoit que
le certificat de moralité doit être produit pour chacune des personnes
physiques et pour chacun des organes des personnes morales chargé
d'accomplir les obligations imposées par la loi ou d'intervenir d'une
manière quelconque dans l'exploitation du débit.

Voir :
571 (1982-1983):

- Nu 1 : Projet de loi.
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S71 (llJH2-I'JlU) N. l

Art. 7

De woorden "hij hem inwoneude » en « zouden kun-
nen » weglaten.

VERANTWOORDING

Dczelfde .115 voor de wijzigingen in arrikcl 3.

Art. 11

1u In § 1, in fine van het S'u, de woorden « behalve wan-
neer dar bureau of kantoor geen andere toegang naar de
drankgelegenheid heeft dan de openbare weg . weglaten.

VERANTWOORDING

Het is wenselijk geen sterke drank te schenken in bureaus waar
onder een of andere vorm personeel wordt aangeworven.

2° In § 1, 90 de woorden < met uitzondering van de min-
derjarigen die de leefrijd van 18 jaar hebben bereikt en die
wettelijk gemachtigd zijn om handel te drijven » weglaten,

VERANTWOORDING

Het is niet wenselijk personen van minder dan 21 jaar toe te laten
een drankgelegenheid met sterke dranken uit te baren.

Art. 14

De Nederlandse tekst van § 2 Iaten aanvangen als volgt:

,,§ 2. In afwijking van het bepaalde in § 1 is het ver-
gunningsrecht, naar gelang van het geual, slechts verschul-
digd voor de drie uierden, de helft of een vierde, wanneer
de houder van een drankgelegenheid .... »

A. BOURGEOIS

[ 2 ]

Art. 7

Supprimer les mots " habitant avec lui » et remplacer les
mots « qui pourraient participer" par les mots « qui par. i-
cipent ".

JUSTIFICA l'ION

Cf. la justification des modifications proposées à J'article 3.

Arr. Il

1° Au § 1, 80
, in fine, supprimer les mots «sauf si ce

bureau n'a d'autres voies d'accès au débit que la voie publi-
que »,

JUSTIFICATION

Il n 'est pas souhaitable d'offrir des boissons spiritueuses dans des
bureaux où l'on recrute du personnel, quelle que soit la forme du
recrutement.

20 Au § 1, 9°, supprimer les mots" à l'exception des mi-
neurs ayant dix-huit ans accomplis qui ont été légalement
autorisés à faire le commerce »,

JUSTIFICATION

Il n'est pas souhaitable d'autoriser les personnes de moins de 21
ans à exploiter un débit de boiccons spiritueuses.

Arr. 14

Corriger le texte néerlandais du § 2 comme suit:

« § 2. In afwijking van het bepaalde in § 1 is het uergun-
ningsrecbt, naar gelang van het geval, slechts verschuldigd
voor de drie uierden, de belit of een vierde, wanneer de hou-
der van een drankgelegenheid .... »
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